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  En el campo del estudio del doblaje el interés académico se ha dirigido hacia los cambios que la técnica del ajuste labial requiere, hacia el análisis de la traducción de los referentes culturales o el paso de la novela al cine, pero al igual que es relevante el estudio de la literatura traducida como un texto que se insiere en un nuevo canon lo es también la película doblada como un producto cultural que se insiere en un nuevo contexto social.

  A través de la sociolingüística aplicada al análisis del doblaje podemos apreciar el cambio semántico o de uso de palabras y expresiones, la incorporación de nuevo léxico o las modificaciones de un registro en la lengua de llegada.

  A partir de la relación entre los personajes y su lenguaje podemos conocer, por ejemplo, las características lingüísticas del líder (o héroe) y sus cambios, o el avance o retroceso de la aparición de expresiones sexistas, como en el caso de Eyes Wide Shut (1999) de Stanley Kubrick. La sociolingüística proporciona métodos para extraer conclusiones válidas de la observación de estos fenómenos que los estudios culturales o a la sociología misma pueden complementar.

  Los productos cinematográficos, que recibimos principalmente de los Estados Unidos y en versión doblada, ejercen a su vez influencia en la lengua de millones de hablantes, por lo que las relaciones entre cine y sociedad se establecen en ambas direcciones, siendo tanto el uno como la otra a la vez modelo y espejo del mundo.

  Este estudio es mi propuesta metodológica para el proyecto personal que realizo como miembro del grupo de investigación sobre el doblaje de la Universidad de Vic.
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